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ΛΟΓΟΣ ΤΕΣΣΑΡΑΚΑΙΔΕΚΑΤΟΣ .

Καί. τοτ απ ' ’Ω,κεανοϊο θεά χρνσόθρονος Ήώ ?
ούρανον είσανόρουσε- χάος B

' ύπεΒεξατο νύκτα .
oi Be βίη Ύροίην ενερκεα Βρώσαντο'Kpyeioi και κτήσιν άπείρονα Χηίσσαντο ,
χειμάρροις ποταμοΐσιν έοικότες, οΤτε φέρονται 5
εξ ορέων κανα -χηΒον ορινομένον νετοΐο,
πολλά δε BevBpea μακρα και οπποσα φνετ'

ορεσφιν
αύτοϊς συν πρώνεσσιν έσω φορέουσι θαλάσσης '
ως Ααναοι πέρσαντες νπαϊ πνρι Ύρώιον αστυ
κτήματα πάντα φέρεσκον έύσκάρθμονς επι νηας . 10
συν B

' άρα ΤρωιάΒας καταηίνεον αλλοθεν άλλας ,
τάς μεν ετ άΒμητας και νηίΒας οΐο χάμοιο ,
τάς S'

αρ
' ΰπ ' αίζηοϊσι νέον φιλότητι Βαμείσας,

άΧΧας δ’ αυ ποΧιοπΧοκάμονς, ετερας B
'

άρ
' εκεί¬

νων
όπΧοτέρας, ων παιΒας άπειρνσσαντ άπο μαζών 15
νστάτιον χειΧεσσι χΧάχος περιμαιμώωντας .

Τοΐσιν Βη Μενέλαος ενι μέσσοισι και αύτ 'ος
pyev έην παράκοιτιν απ ’ άστεος αίθομένοιο
εξανύσας peya epyov έχεν δε έ χάρμα και α 'ιΒώς.
ΚασσάνΒρην Β

’
aye Βίαν ένμμελίης Άχαμεμνων 20

ΆνΒρομάχην Β’
Άχιληος ένς πάϊς· αυτάρ ΌΒνσ -

σεύς
εΐλκε βίη Εκάβην της Β

’ άθρόα Βάκρυ
’ απ ' οσσων
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BOOK XIV.
How the conquerors sailed from Troy untojudgment of

tempest and shipwreck.

Then rose from Ocean Dawn the golden -throned
Up to the heavens ; night into Chaos sank.
And now the Argives spoiled fair-fenced Troy,
And took her boundless treasures for a prey.
Like river-torrents seemed they , that sweep down ,
By rain-floods swelled, in thunder from the hills ,
And seaward hurl tall trees and whatsoe’er
Grows on the mountains, mingled with the wreck
Of shattered cliff and crag ; so the long lines
Of Danaans who had wasted Troy with fire
Seemed, streaming with her plunder to the ships .
Troy’s daughters therewithal in scattered bands
They haled down seaward—virgins yet unwed,
And new-made brides, and matrons silver-haired,
And mothers from whose bosoms foes had torn
Babes for the last time closing lips on breasts. ·

Amidst of these Menelaus led his wife
Forth of the burning city, having wrought
A mighty triumph —joy and shame were his .
Cassandra heavenly-tair was haled the prize
Of Agamemnon : to Achilles’ son
Andromache had fallen : Hecuba
Odysseus dragged unto his ship. The tears
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QUINTUS SMYRNAEUS

7τίδακος ως εχεοντο· περιτρομεεσκε δε jvia ,
καί κραδίη άΧάΧυκτο φόβω , δεδά 'ίκτο δε χαιτας
κράατος εκ ποΧιοΐο· τεφρη δ’ επεπέπτατο ποΧΧή, 25
την που απ ’ εσ-χαρεωνος άδην κατεγεΰατο γερσϊν
όΧΧυμένου Πριάμοιο και άστεος αίθομένοιο·
καί ρα μ,εγα στονάχίζεν , δτ άμφεχε δουΧιον ήμαρ
μάψ άεκαζομένην ετερος δ’ ετέρην γοόωσαν
r/yev Τρωιάδων σφετέρας επί νήας ανάγκη· 30
αί δ’ αδινόν ηοόωσαι ανίατον άΧΧοθεν άΧΧαι
νηπιάγοις αμα παισί κινυρόμεναι μάΧα Χνγρώς·
ώς δ’ δπότ άρ^ ιόδουσι,ν όμως σνσϊ νήπια τέκνα
σταθμοί ) από προτεραίο ποτί σταθμόν αΧΧον

αγωσιν
άνέρες ε^ρομενω υπό γείματι , τοι δ άΧεγεινόν 35
μί 'γδα περιτρύζουσι διηνεκές άΧΧηΧοισιν
ως Τρωαί Ααναοΐσιν ύπ ’

εστενάχοντο δαμεΐσαί '
ισην δ’ αΰ καί άνασσα φέρεν και δμωίς ανάγκην .

’AXX' ου μάν ’ΕΧενην γόο? άμφεχεν άΧΧά οι
αιδώς

ομμασι κυανέοισιν έφίζανε , καί οί ΰπερθεν 40
καΧας άμφερυθηνε παρηίδας· εν δε οί ήτορ
άσπετα πορφύρεσκε κατά φρένα, μή έ κιοΰσαν
κυανέας έπί νήας άεικίσσωνται ’Αχαιοί·
τοΰνεχ υποτρομέουσα φίΧω περιπάΧΧετο θυμω.
καί ρα καΧνφ αμένη κεφαΧήν εφύπερθε καΧύπτρη 45
εσπετο νισσομενοιο κατ ’ ϊγνιον άνδρός εοΐο
αίδοΐ πορφύρουσα παρήιον , ήύτε Κ ύπρις ,
ευτέ μιν Ουρανίωνες εν άηκοίνησιν 'Άρηος
αμφαδόν είσενόησαν έόν Χεχος αίσχύνουσαν
δεσμοΐς εν θαμινοϊσι δαήμονος Ήφαίστοιο , 50
τοΐς ένι κεΐτ ’ άχέουσα περί φρεσίν αίδομένη τε
ίΧαδόν αιρόμενων μακάρων Γ/ ενος ήδέ καί αυτόν

" Ηφαιστον δεινόν jap έν όφθαΧμοϊσιν άκοίτεω
ομφαδόν είσοράασθαι επ ’ αΐσχεϊ θηΧυτέρηοι.
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THE FALL OF TROY, BOOK XIV

Poured from her eyes as water from a spring ;
Trembled her limbs , fear-frenzied was her heart ;
Rent were her hoary tresses and besprent
With ashes of the hearth , cast by her hands
When she saw Priam slain and Troy aflame .
And aye she deeply groaned for thraldom ’s day
That trapped her vainly loth . Each hero led
A wailing Trojan woman to his ship.
Here , there , uprose from these the wild lament,
The woeful-mingling cries of mother and babe.
As when with white -tusked swine the herdmen

drive
Their younglings from the hill-pens to the plain
As winter closeth in, and evermore
Each answereth each with mingled plaintive cries ;
So moaned Troy’s daughters by their foes enslaved,
Handmaid and queen made one in thraldom’s lot .

But Helen raised no lamentation : shame
Sat on her dark-blue eyes , and cast its flush
Over her lovely cheeks. Her heart beat hard
With sore misgiving, lest, as to the ships
She passed, the Achaeans might mishandle her.
Therefore with fluttering soul she trembled sore ;
And, her head darkly mantled in her veil ,
Close-following trod she in her husband’s steps,
With cheek shame-crimsoned, like the Queen ot

Love,
What time the Heaven-abiders saw her clasped
In Ares’ arms, shaming in sight of all
The marriage-bed, trapped in the myriad-meshed
Toils of Hephaestus : tangled there she lay
In agony of shame, while thronged around
The Blessed, and there stood Hephaestus ’ self :
For fearful it is for wives to be beheld
By husbands’ eyes doing the deed of shame.
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τ ή Ελένη el κ via δέμας και άκήρατον αιδώ

ήιε συν Ύρφήσι δορνκτήτοισι καί αυτή
νήας επ ' Αρχείων ευήρεας· άμφί δε λαοί
θάμβεον άθρήσαντες άμωμήτοιο γυναικος
dyXatpv και κάλλος έπήρατον ουδέ τις ετλη
κείνην οΰτε κρνφηδον επεσβόλίησι χαλέψαι ,
ούτ οΰν άμφαδιην , άλλ ' ώς θεόν είσορόωντο
άσπασίως· 7τασιν yap έελδομένοισι φαάνθη .
ώς δ' δτ άλωομένοισι δι άκαμάτοιο θαλάσσης
πατρίς έή μετά δηρδν έελδομένοισι φανείη ,
οί δε και εκ πόντοιο καί εκ θανάτοιο φυyόvτες
πάτρη χειρ

'
opeyovai yeyηθότeς άσττετα θυμώ·

ώς Ααναοί περί πάντες έγήθεον ον yap έτ αυτοις
μνήστις εην καμάτοιο δυσαλ /̂έος ούδέ κνδοιμοΰ
τοιον yap Ενθέρεια νοον ποιήσατο πάντων
ήρα φέρουσ Ελένη έλικώπιδι καί Αιί πατρί .

Καί τότ άρ , ώς ενόησε φίλον δεδαϊ /̂μένον άστυ
’Ξάνθος έθ ' α!ματόεντος άναπνείων opvpayhoi)
μνρετο συν Ν ύμφησιν , επεί κακόν εμπεσε Τροίη
εκποθε καί ΐΐριάμοιο κατημάλδυνε πόληα·
ώς δ' δτε ληιον αυον έπιβρίσασα χάλαζα
τυτθά διατμήξη , στάχυας δ’ άπο πάντας άμέρση
ριπή υπ ’

άρ /̂αλέη , καλάμη δ' άρα χεύατ εραξε
μαψιδίη καρποΐο κατ ' οΰδεος όλλνμένοιο
λeυyάλέως , λυχρώ δε ητελεί μέya πένθος άνακτι·
ώς άρα και Ξάνθοιο περί φρένας ηλνθεν άλχος
’Ιλίου οιωθέντος· εχεν δέ μιν α 'ιέν δϊζνς
αθάνατόν περ έόντα· μάκρη δ ' άμφέστενεν 'Ίδη
καί 'Ζιμόεις · μνροντο δ’ άπόπροθι πάντες ενανλοι
Ίδαΐοι ΙΙριάμοιο πόλιν περικωκνοντες .'Apyeloi δ ' επί νήας έβαν pAya καηχαλόωντες
μέλποντες νίκης έρικυδέος οβριμον αλκήν ,
άλλοτε δέ ζάθεον μακάρων yέvoς ήδε καί αυτών
θυμόν τολμήεντα καί άφθιτον epyov Έπειοΰ .
S7 2
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Lovely as she in form and roseate blush
Passed Helen mid the Trojan captives on
To the Argive ships. But the folk all around
Marvelled to see the glory of loveliness
Of that all-flawless woman. No man dared
Or secretly or openly to cast
Reproach on her . As on a Goddess all
Gazed on her with adoring wistful eyes.
As when to wanderers on a stormy sea,
After long time and passion of prayer , the sight
Of fatherland is given ; from deadly deeps
Escaped, they stretch hands to her joyful-souled ;
So joyed the Danaans all , no man of them
Remembered any more war’s travail and pain .
Such thoughts Cytherea stirred in them , for grace
To Helen starry-eyed, and Zeus her sire .

Then , when he saw that burg beloved destroyed,
Xanthus, scarce drawing breath from bloody war ,
Mourned with his Nymphs for ruin fallen on Troy,
Mourned for the city of Priam blotted out.
As when hail lashes a field of ripened wheat,
And beats it small , and smites off all the ears
With merciless scourge, and levelled with the ground
Are stalks, and on the earth is all the grain
Woefully wasted, and the harvest ’s lord
Is stricken with deadly grief ; so Xanthus ’ soul
Was utterly whelmed in grief for Ilium made
A desolation ; grief undying was his,
Immortal though he was. Mourned Simois
And long-ridged Ida : all who on Ida dwelt
Wailed from afar the ruin of Priam’s town .

But with loud laughter of glee the Argives sought
Their galleys, chanting the triumphant might
Of victory, chanting now the Blessed Gods ,
Now their own valour , and Epeius’ work
Ever renowned. Their song soared up to heaven,
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μοΧπή B
' ουρανόν ικε Βι αίθερος , εύτε κοΧοιών

KXayyrj άπειρεσίη , όττότ εύΒιον ημαρ ϊκηται 90
•χείματος εξ οΧοοϊο, 7τελεί, δ ’ άρα νήμένος αιθήρ·
ως των πάρ νήεσσι pky’ ενΒοθι ^ηθομενών κήρ

* * * * * *
αθάνατοι τέρποντο κατ ' ουρανόν, οσσοι αρωγοί
εκ θνμοϊο ίτεΧοντο φιΧοπτοΧέμων Άργείων
άΧΧοι Β

’ αΐι γαΧεπαινον , όσοι Ύρώεσσιν άμυνον, 95
Βερκόμενοι ΐΐριάμοιο καταιθόμενον πτοΧίεθρον
άΧΧ ' ου μάν υπέρ ΚΙσαν εεΧΒόμενοί περ άμύνειν
εσθενον ούΒε yap αυτός υπέρ μόρον ούΒε Κρονιών
ρηιΒίως Βύνατ Αίσαν άπωσέμεν , ός περί πάντων
αθανάτων σθένος έστί , Αιός Β’ εκ πάντα πέ-

Χονται. 100
Άpyείoι B

' άρα ποΧΧά βοών επί μηριά θεντες
καϊον όμως σγμ

'ζησι , και εσσύμενοι περί βωμούς
Χείβεσκον μέθυ Χάρον επ ’ αίθομενησι θυηΧης
ηρα θεοϊσι φέροντες, επεϊ peya ήνυσαν epyov .
ποΧΧά B

' εν εΐΧαπίνη θυμηΒεϊ κυΒαίνεσκον 105
πάντας , οσους ύπεΒεκτο συν εντεσι Βούριος ίππος·
θαύμαζον δε % ίνωνα περικΧυτόν , οΰνεγή ύπετΧη
Χώβην Βυσμενεων ποΧυκηΒέα· καί ρά ε πάντες
μοΧπή και /̂εράεσσιν άπειρεσίοισι τίεσκον
ός Β’ άρ ενί φρεσίν ησιν εγηθεε τΧήμονι θυμω 110
νίκη επ '

Άρ Γ/είων, σφετέρη B
' ούκ άγνυτο Χωβη·

άνερι yap πινυτώ και επίφρονι ποΧΧόν άμεινον
κΰΒος και χρυσοΐο και « ΐ'δεο? ήΒε καί άΧΧων
εσθΧών , όππόσα τ ’ εστί καί εσσεται άνθρώποισιν .
οί Β’ άρα πάρ νήεσσιν άταρβέα θυμόν ε-χοντες 115
Βορπεον αΧΧηΧοισι Βιηνεκέως ενέποντες·
“ ηνύσαμεν ποΧέμοιο μακρού τέΧος· ηράμεθ' ευρύ
κΰΒος όμως Βηίοισι peya πτοΧίεθρον εΧόντες·
αλλά , Ζεΰ, και νόστον εεΧΒομενοις κατάινευσον .

”
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Like multitudinous cries of daws, when breaks
A day of sunny calm and windless air
After a ruining storm : from their glad hearts
So rose the joyful clamour, till the Gods
Heard and rejoiced in heaven, all who had helped
With willing hands the war-fain Argive men.
But chafed those others which had aided Troy,
Beholding Priam’s city wrapped in flame ,
Yet powerless for her help to override
Fate ; for not Cronos ’ Son can stay the hand
Of Destiny , whose might transcendeth all
The Immortals, and Zeus sanctioneth all her deeds.

The Argives on the flaming altar-wood
Laid many thighs of oxen, and made haste
To spill sweet wine on their burnt offerings ,
Thanking the Gods for that great work achieved.
And loudly at the feast they sang the praise
Of all the mailed men whom the Horse of Tree
Had ambushed. Far-famed Sinon they extolled
For that dire torment he endured of foes :
Yea, song and honour-guerdons without end
All rendered him : and that resolved soul
Glad-hearted joyed for the Argives’ victory,
And for his own misfeaturing sorrowed not.
For to the wise and prudent man renown
Is better far than gold , than goodlihead,
Than all good things men have or hope to win .

So, feasting by the ships all void of fear,
Cried one to another ever and anon :
“ We have touched the goal of this long war , have

won
Glory, have smitten our foes and their great town !
Now grant , O Zeus , to our prayers safe home-

return 1”
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'Ώ 9 eφαν άΧΧ ' ού ητάσι πατήρ επί νοστον
ένευσε. 120

το!? δε τίϊ eV μεσσοισιν επιστάμενος * *
* * * * ού eT

’
jxvToh

6εΐμα πεΧεν ποΧεμοιο δυση -χεος , άΧΧ e
’m έργα

εύνομίη? ετράποντο και ευφροσύνης ερατεινής ,
ος δ’ -ρτοι πρώτον μεν εεΧδομένοισιν αειδεν, 125
λαοί όπως συναηερθεν ες ΑνΧιδος ιερόν ούόας,
ή δ’ ω9 ΓΙρλείδαο μ,εγα σθένος άκαμάτοιο
δώδεκα μεν κατα πόντον Ιών διεπερσε ποΧηας,
ένδεκα δ’ αύ κατά yalav άπείριτον , όσσα τ έρεξε
ΎήΧεφον άμφις άνακτα και οβριμον Κετιωνα , 130
ώς δε Κύκνον κατεπεφνεν ύπέρβιον , ήδ

' όσ '
’ Αγαιοϊ

μαρνάμενοι κατά μήνιν ΆχιΧΧεος epya κάμοντο,
Κκτορα δ’ ώς εϊρυσσεν εής περί τείγεα πάτρης ,

ώς τ εΧε ΙΙενθεσίΧειαν άνά μύθον , ώς τ ' έδά -
μασσεν

υΐέα Ύιθωνοΐο , και ώς κτάνε καρτερος Αίας 135
ΓΧανκον εΰμμεΧίην, ή8

' ώς έρικυδεα φώτα
ΚύρύπυΧον κατεπεφνε θοοΰ παίς ΑΙακίδαο ,
ώς δε ΤΙάριν όαμάσαντο ΦιΧοκτήταο βεΧεμνα,
ήδ' όπόσοι δοΧόεντος εσήΧυθον 'ένδοθεν ίππον
άνερες , ώς τε πόΧηα θεηηενεος Πριάμοιο 140
περσαντες Βαίννντο κακών από νόσφι κνδοιμών.
αΧΧα B

' άρ' αΧΧος άειδεν, ο τι φρεσ 'ιν ήσι μενοίνα.
'AXX' δτε Βαινυμένοισι μέσον περιτεΧΧετο

νυκτός,
Βή τότε που Βόρποιο και άκρητοιο ποτοιο
παυσάμενοι πάντες Χαθικηδεα κοιτον εΧοντο· 145
χθιζόν yap καμάτοιο μένος κατεδάμνατο πάντας·
τώ και παννύχιοι ΧεΧιημενοι ειΧαπινάζειν
7ταύσανθ '

, οννεκεν ύπνος άδην άέκοντας ερνκεν’

576



THE FALL OF TROY,
' BOOK XIV

But not to all the Sire vouchsafed return .
Then rose a cunning harper in their midst,And sang the song of triumph and of peace

Re -won , and with glad hearts untouched by care
They heard ; for no more fear of war had they,But of sweet toil of law -abiding days
And blissful -fleeting hours henceforth they dreamed.
All the War’s Story in their eager ears
He sang—how leagued peoples gathering met
At hallowed Aulis—how the invincible strength
Of Peleus’ son smote fenced cities twelve
In sea-raids, how he marched o ’er leagues on leagues
Of land, and spoiled eleven—all he wrought
In fight with Telephus and Eetion—
How he slew giant Cycnus —all the toil
Of war that through Achilles’ wrath befell
The Achaeans— how he dragged dead Hector round
His own Troy’s wall , and how he slew in fight
Penthesileia and Tithonus’ son :—
How Aias laid low Glaucus, lord of spears,
Then sang he how the child of Aeacus’ son
Struck down Eurypylus, and how the shafts
Of Philoctetes dealt to Paris death .
Then the song named all heroes who passed in
To ambush in the Horse of Guile, and hymned
The fall of god-descended Priam’s burg ;
The feast he sang last, and peace after war ;
Then many another , as they listed, sang,

But when above those feasters midnight ’s stars
Hung , ceased the Danaans from the feast and wine,
And turned to sleep’s forgetfulness of care,
For that with yesterday ’s war-travail all
Were wearied ; wherefore they, who fain all night
Had revelled, needs must cease : how loth soe ’er,
Sleep drew them thence ; here , there , soft slumbered

they .
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άλλη δ ’ άλλο ? ΐανεν <5 S’ εν κλισίησιν έήσιν
Άτ ρείδης όάριζε μετ

’ ήϋκόμοιο yvvaifcos'
ον jap πω κείνοισιν επ ’ όμμασιν ύπνος επιπτεν ,
άλλα Κύπρις πεπόνητοπερί φρένας , οφρα παλαιού
λέκτρον έπιμνήσωνται , άχος δ’ άπο νοσφι βά-

λωνται .
πρώτη δ ' αύθ ’ 'Έϊλένη τοϊον ποτϊ μύθον εειπε '
“ μή νύ μοι , ώ Μενέλαε , χόλον ποτιβάλλεο θυμω·
ού yap ε’γών εθελουσα λιιτον σεο δώμα και εύνήν ,
αλλά μ

’ Άλεξάνδροιο βίη καί Ύρώιοι νΐες
σεν από νόσφιν έόντος άνηρείψαντο κιοντες,
καί μ αμοτον μεμαυϊαν όϊζυρώς άπολέσθαι
ή βρόχω άργαλε'ω η και ξίφεϊ στονόεντι
eipyov ένΐ μυεηάροισι παρηηορέοντες έπεσσι
σεύ ενεκ άχνυμένην καί τηλυγέτοιο θυηατρος·
τής νν σε πρός τε ydμου πολι ^ ηθέος ήδε σεύ

αυτού
λίσσομα,ι , άμφ ' έμέθεν στvyεpής λελαθέσθαι

> r «
ανιης .

'Ώ ? φαμένην προσέειπε πόκα φρονέων Μενέ¬
λαο ? ·

“ μηκετι νύν μέμνησ , άλλ ’ Ισχέμεν άλγεα θυμω·
αλλά τά μεν που πάντα μέλας δόμος εντός iipyoi
λήθης· ού yap έοικε κακών μεμνήσθαι ετ έργων.

”
‘Ώ ? φάτο· την δ’ ελε χάρμα , δέος δ’ έξέσσντο

θυμού·
έλπετο yap παύσασθαι άνιηροίο χόλοιο
ον πόσιν άμφί δε μιν βάλε πήχεε· καί σφιν άμ

αμφω
δάκρυ κατά βλεφάροιιν έλείβετο ήδύ γοώντων.
άσπασίως δ’ άρα τώ yε παρ

’ άλλήλοισι κλιθ,έντε
τφωιτέρου κατά θυμόν άνεμνήσαντο ydpaio·
ώς δ’ οτε που κισσός τε καί ήμερίς άμφιβάλωνται
άλλήλονς περί πρέμνα , τά δ’ ούποτε ις άνέμοιο
57S
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But in his tent Menelaus lovingly
With bright -haired Helen spake ; for on their eyes
Sleep had not fallen yet . The Cyprian Queen
Brooded above their souls , that olden love
Might be renewed, and heart -ache chased away.

Helen first brake the silence, and she said :“ O Menelaus, be not wroth with me !
Not of my will I left thy roof, thy bed,
But Alexander and the sons of Troy
Came upon me, and snatched away, when thou
Wast far thence . Oftentimes did I essay
By the death -noose to perish wretchedly,
Or by the bitter sword ; but still they stayed
Mine hand , and still spake comfortable words
To salve my grief for thee and my sweet child.
For her sake, for the sake of olden love ,
And for thine own sake, I beseech thee now ,
Forget thy stern displeasure against thy wife .

”
Answered her Menelaus wise of wit :

“ No more remember past griefs : seal them up
Hid in thine heart . Let all be locked within
The dim dark mansion of forgetfulness.
What profits it to call ill deeds to mind ? ”

Glad was she then : fear flitted from her heart ,And came sweet hope that her lord’s wrath was
dead.

She cast her arms around him, and their eyes
With tears were brimming as they made sweet

moan ;
And side by side they laid them , and their hearts
Thrilled with remembrance of old spousal joy.
And as a vine and ivy entwine their stems
Each around other, that no might of wind
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σφών απο νόσφι βαΧεσθαι επισθενευ ως αρα τω ye
άΧΧήΧοις συνέχοντο ΧιΧαιόμενοι φιΧοτητος.

Άλλ ’ ore οή καί τοϊσιν επήΧυθεν ύπνος
άπήμων ,

Βή τότ ' ΆχιΧΧήος κρατερον κήρ ισοθεοιο 180
εστη υπέρ κεφαΧής ου υίεος, οίος εην περ
ζω

'ος εων, ore Τρωσίν άχος πεΧε, χαρμα Β
Άχαιοΐς·

κύσσε Be οί Βειρην καί φάεα μαρμαιροντα
ασπασίας· καί τοΐα παρηγορεων προσεειπε '
“ χαϊρε , τέκος , καί μήτι Βαί'ζεο πενθεί θυμόν ϊ85
εϊνεκ εμεϊο θανόντος , επεί μακάρεσσι θεοϊσιν
ήΒη όμεστιός είμι· σύ Β’ ϊσχεο τειρομενος κήρ
άμφ ' εμεθεν, καί κάρτος α,Βην εμον ενθεο θυμψ.
αίεί Β

' Άργείων πρόμος ΐστασο μηΒενί εϊκων
ήνορέτ] · άγορή Be παΧαιοτεροισι βροτοΐσι 190
πείθεο· καί νύ σε πάντες εύφρονα μυθήσονται ,
τΐε Β

’ άμύμονας άνΒρας , οσοις νόος εμπεΒός εστιν
εσθΧω yap φίΧος εσθΧος άνήρ, χαΧεπψ Β άΧε -

yεwός.
ήν Β

’ αγαθόν φρονερς, αγαθών καί τεύξεαι έργων
κείνος δ’ ούποτ άνήρ ’Αρετής επί τερμαθ ' ϊκανεν, 195
ωτινι μή νόος εστίν εναίσιμος· οννεκ άρ αυτής
πρεμνον Βύσβατόν έστι , μακρον Be οί άχρις επ'

αϊθρην
οζοι άνηεξηνθ’ · όπόσοισι Be κάρτος όπηΒεΐ
καί πόνος, εκ καμάτου ποΧυγηθεα καρπόν άμώνται
εις ’Αρετής άναβάντες εϋστεφάνου κΧυτον ερνος . 200
άλλ ’

aye , κυΒιμος εσσο, καί εν φρεσί πευκαΧίμρσι
μήτ επί πήματι πάγχυ Βαΐζεο θυμόν άνίρ ,
μήτ εσθΧω μεγα χαϊρε· νόος Be τοι ήπιος έστω
ες τε φίΧους ετάρους ες θ' υίεας ες τε γυναίκα 1

μνωομενω κατά θυμόν, οτι σχεΒον άνθρωποισιν 205
1 Zimmermann , ex Ρ , for γυναίκας of ν.
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Avails to sever them , so clung these twain
Twined in the passionate embrace of love .

When came on these too sorrow -drowning sleep,
Even then above his son ’s head rose and stood
Godlike Achilles’ mighty shade, in form
As when he lived, the Trojans’ bane, the joy
Of Greeks, and kissed his neck and flashing eyes
Lovingly, and spake comfortable words :
“ All hail, my son ! Vex not thine heart with grief
For thy dead sire ; for with the Blessed Gods
Now at the feast I sit. Refrain thy soul
From sorrow , and plant my strength within thy

mind.
Be foremost of the Argives ever ; yield
To none in valour, but in council bow
Before thine elders : so shall all acclaim
Thy courtesy. Honour princely men and wise ;
For the true man is still the true man’s friend,
Even as the vile man cleaveth to the knave.
If good thy thought be, good shall be thy deeds :
But no man shall attain to Honour’s height ,
Except his heart be right within : her stem
Is hard to climb, and high in heaven spread
Her branches : only they whom strength and toil
Attend , strain up to pluck her blissful fruit,
Climbing the Tree of Honour glory-crowned.
Thou therefore follow fame, and let thy soul
Be not in sorrow afflicted overmuch,
Nor in prosperity over -glad. To friends,
To comrades, child and wife , be kindly of heart ,
Remembering still that near to all men stand
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ούΧομενοιο μόροιο πύΧαι και Βώματα νεκρών
άνΒρών yap yevo ; εστιν όμοίιον ανθεσι ποιη ; ,
ανθεσιν είαρινοϊσι· τα μεν φθινύθει , τα B

' άέξει·
τοΰνεκα μείΧιχο ; εσσο . και 'Apyeioiaiv ενισπε
ΆτρείΒτ; Βε μάΧιστ 1Ayαμέμνονι , εϊ ye τι θυμω 210
μέμνηνθ'

, οσσ' εμόγηαα περί ΤΙριαμοιο 7τοΧηα,
ηΒ

’ οσα Χηισάμην πριν Τρώιον ούΒα; ικεσθαι ,
τψ μοι νυν ποτι τύμβον εεΧΒομενω περ άηόντων1
ΧηίΒο ; εκ Ώριάμοιο ΤΙοΧυξείνην εύπεπΧον

* * * * * *

οφρα θοω; ρέξωσιν , επεί σφισι χώομαι εμπη ; 215
μαΧΧον ετ η το πάρο ; ΈρισηίΒο; · άμφϊ B

'
άρ

'

οΐΒμα
κινήσω πόντοιο , βαΧώ δ’ επι χείματι χεΐμα ,
οφρα καταφθινύθοντε ; άτασθαΧίησιν εησι
μίμνωσ ενθάΒε ποΧΧον επι χρόνον , εΐσόκ epoiye
Χοιβα; αμφιχέωνται εεΧΒόμενοι peya νόστου· 220
αυτήν δ\ εϊ κ έθεΧωσιν, επην από θυμόν εΧωνται,
κούρην ταρχύσασθαι άπόπροθεν οΰτι μεηαίρω .

”
Λί1; είπων απορούσε θοί} evaXiyKio ; αΰρτρ

αΐψα δ’ e?
’ ΗΧύσιον πεΒίον κίεν , ηχι τέτυκται

ουρανού εξ ύπάτοιο καταιβασίη τ ανοΒό; τε 225
αθανάτου μακάρεσσιν ό Β\ όππότε μιν Χίπεν

ΰπνο <;,
μνησατο πατρό ; εοϊο· νόο ; Be οί ήν'; ίάνθη .

’AXX' οτ έ; ουρανόν εύρυν άνήιεν ’ Hpiyeveia
νύκτα ΒιασκεΒάσασα, φάνη Β

’
αρα yala και

αίθήρ,
Βη τότ Αχαιών υΐε; άπεκ Χεχεων ανόρουσαν 230
ίέμενοι νόστοιο , νέα; δ’ e? β ένθεα πόντου
εΐΧκον καγχαΧόωντε ; άνά φρένα; , ει μη αρ

' αυτού;
εσσυμένου; κατέρυκεν ΆχιΧΧέο ; οβριμο ; υιό; ,

1 Zimmerman » , for κατά βυμΧν irepl πάντων of ν.
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The gates of doom , the mansions of the dead :
For humankind are like the flower of grass ,
The blossom of spring ; these fade the while those

bloom :
Therefore be ever kindly with thy kind.
Now to the Argives say — to Atreus ’ son
Agamemnon chiefly —if my battle -toil
Round Priam’s walls , and those sea-raids I led
Or ever I set foot on Trojan land,
Be in their hearts remembered , to my tomb
Be Priam’s daughter Polyxeina led—
Whom as my portion of the spoil I claim —
And sacrificed thereon : else shall my wrath
Against them more than for Briseis burn.
The waves of the great deep will I turmoil
To bar their way, upstirring storm on storm,
That through their own mad folly pining away
Here they may linger long, until to me
They pour drink-offerings , yearning sore for home,
But, when they have slain the maiden, I grudge not
That whoso will may bury her far from me.

”
Then as a wind-breath swift he fleeted thence,

And came to the Elysiah Plain, whereto
A path to heaven reacheth , for the feet
Ascending and descending of the Blest.
Then the son started up from sleep, and called
His sire to mind, and glowed the heart in him.

When to wide heaven the Child of Mist uprose ,
Scattering night , unveiling earth and air,
Then from their rest upsprang Achaea’s sons
Yearning for home. With laughter ’gan they hale
Down to the sea the keels : but lo, their haste
Was reined in by Achilles’ mighty son :
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et? ayop -ήν τ' εκό,Χεσσε καί εκφατο πατρός έφετμήν ’
“ κέκΧυτέ μεν , φίΧα τέκνα μενεπτοΧέμων Άρ -

ιγειων, 235

240

245

πατρός έφημοσύνην ερικυδέος, ήν μοι ενισπε
χθιζός ενί Χεχέεσσι δια κνέφας ΰπνώοντν
φή yap αειχενέεσσι μετέμμεναι αθανότοισιν '

ήνάτγει δ' ύμέας τε και Άτ ρείδην βασιΧήα ,
οφρα οί εκ ποΧέμοιο yepas περικαΧΧές ayone 1

τύμβον επ ’ εύρώεντα ΤΙοΧυξείνην εΰπεπΧον
καί μιν έφη ρέξαντας απόπροθι ταρχνσασθαι '
εί δε οί ούκ aXiyovre ? έπιπΧωοιτε θάΧασσαν,
ήπείΧει κατα πόντον εναντία κύματ αείρας
Χαον όμως νήεσσι ποΧυν χρόνον ένθάδ’ ερύξειν.

"
*Ώ ? φαμένον πείθοντο , καί ώς θεω εύχετόωντο

καί yap δη κατα βένθος άέξετο κύμα θυέΧΧη
εύρύτερον καί μαΧΧον έπήτριμον , ή πόρος ηεν ,
μαινομένον άνέμοιο· μέχας δ' όροθννετο πόντος
χερσϊ ΐίοσειδόωνος· ο yap κρατερω ΆχιΧήι
ηρα φέρεν· πασαι δέ θοώς ενόρουσαν αεΧλαι
ες πέXayoς· Ααναοί δέ μεγ

’ ευχόμενοι ΆχιΧήι
πάντες όμως μάΧα τοΐα προς άΧΧήΧονς όάριζον
“ άτρεκέως yεvεή μεyάXov Αι '

ος ήεν ΆχιΧΧεύς·
τψ καί νυν θεός έστι , καί εί πόρος εσκε μεθ

’

ήμΐν 255
ού yap άμαΧδύνει μακόρων yέvoς αμβροτος αιών.

”
'Ώ ? φόμενοι ποτί τύμβον ΆχιΧΧέος απονέοντο '

την δ’ ayov, ήυτε πόρτιν ες άθανάτοιο θυηΧας
μητρός απειρνσσαντες ενί ξυΧόχοισι βοτήρες ,
ή δ'

αρα μακρα βοώσα κινύρεται άχνυμένη κήρ·
ως τήμος ΐΐριόμοιο πόϊς περικωκύεσκε
δυσμενέων έν χερσίν αδην δέ οί έκχυτο δάκρυ'
ώ? δ' οπότε βριαρω υπό χέρματι καρπός έΧαίης

1 Zimmermann, for Upone of v.
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He assembled them , and told liis sire ’s behest :
“ Hearken , dear sons of Argives battle - staunch ,To this my glorious father ’s hest, to me
Spoken in darkness slumbering on my bed :
Fie saith, he dwells with the Immortal Gods :
He biddeth you and Atreus ’ son the king
To bring , as his war-guerdon passing-fair,
To his dim dark tomb Polyxeina queenly-robed,
To slay her there , but far thence bury her.
But if ye slight him, and essay to sail
The sea, he threateneth to stir up the waves
To bar your path upon the deep, and here
Storm-bound long time to hold you , ships and men.

”
Then hearkened they , and as to a God they

prayed ;
For even now a storm-blast on the sea
Upheaved the waves , broad-backed and thronging

fast
More than before beneath the madding wind.
Tossed the great deep, smit by Poseidon’s hands
For a grace to strong Achilles. All the winds
Swooped on the waters. Prayed the Dardans all
To Achilles, and a man to his fellow cried :" Great Zeus ’s seed Achilles verily was ;
Therefore is he a God , who in days past
Dwelt among us ; for lapse of dateless time
Makes not the sons of Heaven to fade away .

”
Then to Achilles’ tomb the host returned ,

And led the maid, as calf by herdmen dragged
For sacrifice , from woodland pastures torn
From its mother ’s side, and lowing long and loud
It moans with anguished heart ; so Priam’s child
Wailed in the hands of foes. Down streamed her

tears
As when beneath the heavy sacks of sand
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ούπω χειμερίι ;σι μελαινό μένος -φεκάδεσσι
χεύτ) πολλόν άλειφα , περιτρίζωσι δε μακρά 265
άρμεν υπό σπάρτοισι βιαζομενων αίζηών
ως άρα και ΤΙριάμοιο πολυτλήτοιο θυγατρός
ελκομενης ποτί τύμβον αμείλικτου Άχιλήος
αίνον όμως στοναχήσι κατά βλεφάρων ρέε δάκρυ·
καί οι κόλπος ενερθεν επλήθετο· δεύετο δε χρως 270
άτρεκεως ατάλαντος εϋκτεάνφ ελέφαντι .

Καί τότε λευγαλέοις επί πένθεσι κύντερον
άλγος

τλημονος ές κραδίην Εκάβης πεσεν εν δε οί ητορ
μνήσατ όϊζυροϊο και άλγινόεντος ονείρου ,
τόν ρ ϊδεν υπνώουσα παροιχομενη ενί νυκτί· 275
η γάρ όίετο τύμβον επ ’ αντίθεου Άχιλήος
εστάμεναι γοόωσα , κόμαι δε οι άχρις επ ’ ούδας
εκ κεφαλής έκεχυντο , καί άμφοτερων από μαζών
ερρεε φοίνιον αίμα ποτί χθάνα , δεΰε δε σήμα·
του περί δειμαίνουσα καί όσσομενη μεγα πήμα 280
οίκτρόν άνοιμώζεσκε , γόω δ’ επί μακρόν άύτει·
ευτε κύων προπάροιθε κινυρομένη μεγάροιο
μακρόν νλαγμόν ΐησι , νεον σπαραγεύσα γάλακτι ,
τής άπο νήπια τέκνα πάρος φάος είσοράασθαι
νόσφι βάλωσιν άνακτες ελωρ εμεν οίωνοΐσιν, 285
ή δ’ ότε μεν θ’ ύλακήσι κινύρεται , άλλοτε δ ' αυτε
ώρυθμώ, στυγερή δε δι ήερος εσσυτ αυτή·
ώς Εκάβη γοόωσα μεγ

’
ιαχεν άμφί θυγατρί·

“ ώ μοι εγώ , τί νν πρώτα , τί δ' ύστατον άχνυμένη
fVPκωκύσω πολεεσσι περιπλήθουσα κακοΐσιν , 290

υΐεας ή πόσιν αίνά καί ούκ επίελπτα παθόντας ,
ή 7τολιν ήε θύγατρας άεικεας , ή εμόν αυτής
ήμαρ άναγκαΐον καί δούλων ; ούνεκα Κήρες
σμερδαλέαι πόλέεσσί μ ενειλήσαντο κακοίσι ,
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Olives clear-skinned, ne ’er blotched by drops of
storm,

Pour out their oil , when the long levers creak
As strong men strain the cords ; so poured the

tears
Of travail -burdened Priam’s daughter , haled
To stern Achilles’ tomb, tears blent with moans .
Drenched were her bosom -folds, glistened the drops
On flesh clear-white as costly ivory .

Then , to crown all her griefs, yet sharper pain
Fell on the heart of hapless Hecuba.
Then did her soul recall that awful dream,
The vision of sleep of that night overpast :
Herseemed that on Achilles’ tomb she stood
Moaning, her hair down-streaming to the ground,
And from her breasts blood dripped to earth the

while,
And drenched the tomb . Fear -haunted touching

this,
Foreboding all calamity, she wailed
Piteously ; far rang her wrild lament.
As a dog moaning at her master ’s door,
Utters long howls , her teats with milk distent ,
Whose whelps, ere their eyes opened to the light,
Her lords afar have flung, a prey to kites ;
And now with short sharp cries she plains, and

now
Long howling : the weird outcry thrills the air ;
So wailed and shrieked for her child Hecuba :
“ Ah me ! what sorrows first or last shall I
Lament heart -anguished, who am full of woes ?
Those unimagined ills my sons, my king
Have suffered ?—or my city, or daughters shamed ?—
Or my despair, my day of slavery?
Oh, the grim fates have caught me in a net
Of manifold ills ! O child, they have spun for thee
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τεκνον εμόν, σοϊ S αίνά και ουκ επίελπτα καί
αυτή * ' 295

άλγε’ επεκλώσαντο· ηάμου S άπο νοσφι βάλοντο
εγγύς εόνθ ’ 'Υμέναιον, έπεκρήναντο δ’ όλεθρον
άσωτον apydXeov τε και ου φατόν ή yap Άχιλ -

λεύς
και νεκυς ήμετερω ετ ίαίνεται αιματι θυμόν
ως μ δφελον μετά σεΐο, φίλον τέκος, ήματι τάδε 300
yaia χανούσα κάλυψε , πάρος σεο ττότμον

ΙΒεσθαι.
”

*\Ως φαμενης άλληκτα κατά βλεφάροιιν εχυντο
Βάκρυα· λευ /̂αλεον yap εχεν μετά πενθεσι πένθος,
οί δ’ οτ εβαν ποτϊ τύμβον Άχίλλήος ζαθεοιο,
Βη τότε οί φίλος υιός ερυσσάμενος θοον άορ ' 305
σκαιή μεν κούρην κατερήτυε , Βεξιτερή δε
τύμβω επιψαυων τοίον ττοτϊ μύθον εειπε ·
“ κλΰθι , 7τάτερ, σεο τταιΒος επευχομενοιο και

άλλων
Αργείων , μηδ’ ήμιν ετ ’ άpyaλέως χαλεπαινε·
ήΒη yap τοι πάντα τελεσσομεν , οσσα μενοινας 310
σήσιν ενι ττραττίΒεσσι· συ S ΐλαος άμμι yevoio
τεύξας εύχομενοισι θοως θυμηΒέα νόστον

ιΏς είπων κούρης Βιά λο '
^ ιον ήλασεν άορ

λευκανίης · την S αΐψα λίττεν πολυήρατος αιών
οίκτρον άνοιμώξασαν εφ

' νστατίη βιοτοιο· 315
καί ρ η μεν πρηνής χαμάΒις πεσε· τής δ’ ύττό

Βειρή
φοινίχθη περί πάντα , χιών ως, ή τ εν ορεσσιν
ή συός ή άρκτοιο κατουταμενης ΰπ άκοντι
αιματι πορφυρόεντι θοως ερυθαίνεθ' ϋπερθεν .
Άργεΐοί Be μιν αΐψα Βάσαν ποτϊ αστυ φέρεσθαι 320
ες Βόμον αντίθεου Άντήνορος , ούνεκ αρ αυτήν
κείνος ενι Τρώεσσιν εω πάρος υίεϊ Βίω
Ευρυμάχω άτίταλλεν ενι με ι̂άροισιν άκοιτιν -
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Dread weird of unimagined misery !
They have thrust thee away, when near was Hymen ’s

hymn,
From thine espousals , marked thee for destruction
Dark, unendurable , unspeakable 1
For lo, a dead man’s heart , Achilles’ heart , '
Is by our blood made warm with life to-day !
O child, dear child, that I might die with thee ,
That earth might swallow me, ere I see thy doom ! ”

So cried she, weeping never-ceasing tears,
For grief on bitter grief encompassed her.
But when these reached divine Achilles’ tomb,
Then did his son unsheathe the whetted sword ,
His left hand grasped the maid, and his right hand
Was laid upon the tomb, and thus he cried :
“ Hear , father , thy son

’
s prayer , hear all the prayers

Of Argives, and be no more wroth with us 1
Lo, unto thee now all thine heart ’s desire
Will we fulfil . Be gracious to us thou,
And to our praying grant sweet home-return .

”
Into the maid’s throat then he plunged the blade

Of death : the dear life straightway sobbed she
forth,

With the last piteous moan of parting breath .
Face-downward to the earth she fell : all round
Her flesh was crimsoned from her neck, as snow
Stained on a mountain-side with scarlet blood
Rushing from javelin-smitten boar or bear.
The maiden’s corpse then gave they , to be borne
Unto the city, to Antenor ’s home,
For that , when Troy yet stood, he nurtured her
In his fair halls, a bride for his own son
Eurymachus. The old man buried her,
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ός δ’ έ-πει ovv τάρχυσε κΧυτήν ΐίριάμοιο Ovyaipa
eyyv<i έοιο Βόμοιο, irapal ΤανυμήΒεος lρω
σήματι 1 και νηοΐο καταντίον Άτρυτώνης ,
Βή τότε ητανσατο κΰμα , κατευνήθη Βέ θύεΧΧα
σμερΒαΧέη , και γεύμα κατεττρήννε yaXrjvq .

01 Βέ θοως επί νήας εβαν μεηα καγχαΧόωντες
μέΧποντες μακάρων Ιερόν yevos ήΒ

' ΆγιΧήα .
αΐψα Βε Βαΐτ έπάσαντο βοών αϊτό μήρα ταμόντες
άθανάτοις· έρατή Βε θυηποΧίη ττεΧε ττάντρ¬
ο ί Βέ ττου apyvpkoiai και εν -γρυσέοισι κυπεΧΧον ;
7τινον άφυσσάμενοι Χαρόν μέθυ - γηθεε Βέ σφι
θυμός έεΧΒομένων σφετέρην επί yaiav ίκέσθαι .
άΧΧ ’ ότε Βή Βόριτοιο και εΐΧαπίνης κορέσαντο,
Βή τότε Nj]Χέος νιος έεΧΒομένοισιν εειττεν
“ κΧΰτε, φίΧοι , ιτοΧέμοιο μακρην π ροφυ /̂ύντες

όμοκΧήν ,
όφρα ΧιΧαιομένοισιν έπος θυμήρες ένίσπω·
ηΒη yap νόστοιο ττέΧει θυμηΒέος ωρη·
άΧΧ ' Ιομεν Βη yap ττον ΆγιΧΧέος οβριμον ήτορ
παύσατ όϊζυροΐο γόΧου- κατέρυζε Βέ κΰμα
οβριμον Έννοσν/αιος - επιπνείουσι δ’ άήται
μειΧιχοι - ουΒ ' έτι κΰμα κορύσσεται · άλλ ’

aye
νήας

εις άΧος οΙΒμ ερύσαντες άναμνησώμεθα νόστου .
"

ΛΩς φάτ εεΧΒομένοις· οι δ’ ες ττΧόον έντύνοντο.
ένθα τέρας θηητόν ειτιχθονίοισι φαάνθη ,
οΰνεκα Βη ΐΐριάμοιο Βάμαρ ττοΧυΒακρύτοιο
εκ βροτοΰ aXyivoeaaa κύων ykveT ' άμφι Βέ ΧαοΙ
θάμβεον όαγρόμενοι· τής B

'
άψεα Χαίνα -πάντα

θήκε θεός , μέ /̂α θαΰμα καί εσσομένοισι βροτοϊσί '
καί την μέν ΚάΧ-χαντος ΰττ εννεσίησ ιν '

Αχαιοί
νηός επ' ώκυπόροιο -πέραν θέσαν Ελλήσποντου .
καρ-παΧίμως Β άρα νήας εσω άΧός εΐρύσσαντες

1 Zimmermann, for ίρά δώματα of MS.
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King Priam’s princess-child, nigh his own house,
By Ganymedes’ shrine, and overagainst
The temple of Pallas the Unwearied One.
Then were the waves stilled, and the blast was

hushed
To sleep, and all the sea-flood lulled to calm.

Swift with glad laughter hied they to the ships,
Hymning Achilles and the Blessed Ones.
A feast they made, first severing thighs of kine
For the Immortals. Gladsome sacrifice
Steamed on all sides : in cups of silver and gold
They drank sweet wine : their hearts leaped up with

hope
Of winning to their fatherland again.
But when with meats and wine all these were filled ,
Then in their eager ears spake Neleus’ son :
“ Hear , friends , who have ’

scaped the long turmoil

of war,
That I may say to you one welcome word :
Now is the hour of heart ’s delight , the hour
Of home-return . Away ! Achilles soul
Hath ceased from ruinous wrath ; Earth -shaker stills
The stormy wave , and gentle breezes blow ;
No more the waves toss high . Haste , hale the ships
Down to the sea . Now , ho for home-return ! ”

Eager they heard , and ready made the ships .
Then was a marvellous portent seen of men ;
For all-unliappy Priam’s queen was changed
From woman’s form into a pitiful hound ;
And all men gathered round in wondering awe .
Then all her body a God transformed to stone—
A mighty marvel for men yet unborn !
At Calchas ’ bidding this the Achaeans bore
In a swift ship to Hellespont ’s far side .
Then down to the sea in haste they ran the keels :
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κτήματα ητάντ εβάλονθ '
, όττόσ "Ιλιον εισανι -

ovreς
ληίσσαντο ττάροιθε ττερικτίονας δαμάσαντες ,
ή δ’

07τοσ εξ αυτής ayov Ί Χίου , οϊσι μαΧιστα
γηθεον, οΰνεκ eaαν μάλα μύρια· τοΐς δ' άμα

ττολλαϊ
ληιάδες συνεττοντο μάλ

'
άχνύμ evai κατά θυμόν

αυτοί δ' εντός ΐκοντο νέων, άλλ ου σφισι
Κάλχας

έσττετ ’ Ιττειηομόνοισιν βσω άλός , άλλα καί άλλους
Αρτίους κατερυκε· Καφηρίαι yap τερί ττετρης
δείδιεν αίνον όλεθρόν ειτεσσύμενον Ααναοΐσιν .
οί Be οί οΰτι ττίθοντο· τταρήτταφε yap νόον άνδρων
ΑΙσα κακή· μοΰνος δε θεοττροττίας ευ είδως
Άμφίλοχος , θοος υιός άμύμονος Άμφιαράου ,
μίμνεν όμως Κάλχαντι ττερίφρονι· τοΐσι yap ήεν
αϊσιμόν άμφοτεροισιν εής αϊτό τηλόθι yait ]ς
ΤΙαμφύλων Κϊλίκων τε ττοτί ιττολίεθρα νέεσθαι .’Αλλά τά μεν μετόττισθε θεοί θεσαν αύτάρ

Αχαιοί
νηών ττείσματ έλυσαν αϊτό χθονός ήδε καί ευνάς
εσσυμένως άνάειραν εττίαχε δ’ Έλλήσττοντος
σττερχομενων νήες δε ιτερικλύξοντο θαλάσση·
άμφϊ δ’ άρα σφίσι ιτολλά περί ττρώρησιν εκειντο
εντε ατΐοκταμενων καθύττερθε δε σήματα νίκης
μυρί’ άπηώρηντο· κατεστεψαντο δε νήας
και κεφαλάς καί δοΰρα καί άσιτίδας , οϊσι μάχοντο
άντια δυσμενεων άττό δε ιτρώρηθεν άνακτες
εις άλα κυανεην λείβον μεθυ ιτολλά θεοΐσιν
ευχόμενοι μακάρεσσιν άκηδεα νόστον όιτάσσαι·
εΰχωλαϊ δ’ άνεμοισι piyev καί άττόττροθι νηων
μαψιδιως νεφεεσσι καί ήερι συμφορεοντο .

Αί δ’ άρα ττα-πταίνεσκον ες "Ιλιον άχνύμεναι κήρ
ληιάδες· καί ητολλά κινυρόμεναι yoaaaKOv
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Their wealth they laid aboard, even all the spoil
Taken, or ever unto Troy they came ,
From conquered neighbour peoples ; therewithal
Whatso they took from Ilium, wherein most
They joyed, for untold was the sum thereof .
And followed with them many a captive maid
With anguished heart : so went they aboard the ships .
But Calchas would not with that eager host
Launch forth ; yea, he had fain withheld therefrom
All the Achaeans, for his prophet -soul
Foreboded dread destruction looming o’er
The Argives by the Rocks Capherean.
But naught they heeded him ; malignant Fate
Deluded men ’s souls : only Amphilochus
The wise in prophet -lore, the gallant son
Of princely Amphiaraus, stayed with him.
Fated were these twain, far from their own land,
To reach Pamphylian and Cilician burgs ;
And this the Gods thereafter brought to pass .

But now the Achaeans cast the hawsers loose
From shore : in haste they heaved the anchor-stones.
Roared Hellespont beneath swift -flashing oars ;
Crashed the prows through the sea. About the bows
Much armour of slain foes was lying heaped :
Along the bulwarks victory-trophies hung
Countless. With garlands wreathed they all the ships ,
Their heads, the spears, the shields wherewith they

had fought
Against their foes . The chiefs stood on the prows ,
And poured into the dark sea once and again
Wine to the Gods , to grant them safe return .
But with the winds their prayers mixed ; far away
Vainly they floated blent with cloud and air.

With anguished hearts the captive maids looked
back

On Ilium, and with sobs and moans they wailed ,
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κρύβδην '
Apyetcov μ&γ

' ένί φρεσί πένθος 'έχονσαί '
καί ρ αί μεν περί ηαννατ έχον χέρας · αί δε

μέτωπα
χερσίν έπηρείδοντο δυσάμμορι· αί δ’ αρα τέκνα 1
άμφεχον ayKoivpar τα δ’ οΰπω δουΧιον ημαρ
εστενον ουδέ πάτρης επί πημασιν , άΧΧ ’ επί μαζω
θυμόν εχον κηΒέων yap άποπροθι νηπιον ητορ .
πάσησιν B' έΧέΧνντο κόμαι καί στήθεα Xvypa
αμφ' όνύχεοσι Βέδρνπτο· παρειρσιν δ επί δάκρυ
αναΧέον περίκείτο, κατείβετο δ’ ά,ΧΧ ’ εφύπερθε
πυκνόν από βΧεφάρων δέρκοντο δε τΧημονα

πάτρην
αίθομένην έτι πάηχυ , ποΧύν δ’ άνά καπνόν ιόντα'
άμφί δε Κασσάνδρην περικυδέα παπταίνουσαι
7τάσαί μιν θηενντο θεοπροπίης aXeyeivfc
μνωόμεναι· ή δέ σφιν επεyyεXάaσκε yoώσaίς,
καίπερ άκηχεμένη στυyεpoΐς επί πημασι πάτρης.

Τρώων δ’ οσσοι ά,Χυξαν άνηΧέος εκ ποΧέμοιο ,
aypop£VOi κατά άστυ περί νέκυας πονέοντο
θαπτέμεναι μεμαώτες· ayεv δ’

άXεyειvbv ες epyov
Άντήνωρ· αυτήν δέ πυρην ποΧέεσσι τίθεντο.

Άpyεΐoι δ’ άΧΧηκτον ένί φρεσί κayχaXόωvτες
αΧΧοτε μεν κώπησι διέπρησσον μέΧαν ύδωρ,
αΧΧοτε δ’ Ιστία νηυσί μεμαότες εντύνοντο
έσσυμένως· όπίσω δέ θοώς άπεΧείπετο πάσα
Δαρδανίη καί τύμβος ΆχίΧΧέος· οί δ ’ άνά θυμόν
καίπερ ίαινομενοι κταμενων μνησθέντες εταίρων
άpyaXέως άκάχοντο καί άΧΧοδαπών επί yalav
οσσε βάΧον. η δέ σφιν έφαίνετο τηΧόθι νηών
χαζομένη· τοί δ’ αίψα παρ

’ ά /̂χιάΧοιο φέροντο
pηyμινας Ύενέδοιο· παρημείβοντο δέ Χρύσαν
καί Φοίβου 'ϊ .μινθηος έδος ζαθέοιό τε ΚίΧΧης'

1 Verse supplied by Zimmerman, ex P.

385

390

395

400

405

410

S94



THE FALL OF TROY, BOOK XIV

Striving to hide their grief from Argive eyes.
Clasping their knees some sat ; in misery some
Veiled with their hands their faces ; others nursed
Young children in their arms : those innocents
Not yet bewailed their day of bondage, nor
Their country ’s ruin ; all their thoughts were set
On comfort of the breast , for the babe’s heart
Hath none affinity with sorrow . All
Sat with unbraided hair and pitiful breasts
Scored with their fingers. On their cheeks there lay
Stains of dried tears , and streamed thereover now
Fresh tears full fast, as still they gazed aback
On the lost hapless home, wherefrom yet rose
The flames, and o’er it writhed the rolling smoke.
Now on Cassandra marvelling they gazed,
Calling to mind her prophecy of doom ;
But at their tears she laughed in bitter scorn,
In anguish for the ruin of her land.

Such Trojans as had ’scaped from pitiless war
Gathered to render now the burial-dues
Unto their city’s slain. Antenor led
To that sad work : one pyre for all they raised.

But laughed with triumphing hearts the Argive
men,

As now with oars they swept o’er dark sea -ways,
Now hastily hoised the sails high o ’er the ships ,
And fleeted fast astern Dardania-land,
And Hero Achilles’ tomb . But now their hearts,
How blithe soe ’er, remembered comrades slain,
And sorely grieved, and wistfully they looked
Back to the alien’s land ; it seemed to them
Aye sliding farther from their ships. Full soon
By Tenedos’ beaches slipt they : now they ran
By Chrysa , Sminthian Phoebus’ holy place,
And hallowed Cilia . Far away were glimpsed
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Αέσβος δ’ ηνεμόεσσ άνεφαίνετο· κάμπτετο δ’
άκρη

έσσυμένως Αεκτοϊο , τόθι ρίον ύστατον 'Ίδης . 415
Χαίφεα δε πρησθέντα ττεριαχεν άμφϊ δε πρώραις
έβραχεν οΐδμα κεΧαινόν εττεσκιόωντο δε μακρά
κύματα· Χευκαίνοντο δ’ υπέρ ττόντοιο κέΧευθοι .

Καί νύ κεν Άρηείοι κίον Έλλάδο ? ιερόν ούδας
πάντες άλός κατά βένθος άκηδέες, εί μη αρα σφι 420
κούρη έρυγδούποιο Α ιός νεμέσησεν Άθήνη·
καί ρ όπότ ' Εύβοίης σχεδόν ήΧνθον ηνεμοέσσης,
δη τότε μητιόωσα βαρύν καί άνηΧέα ττότμον
άμφί Αοκρών βασίΧήι καί άσχετον άσχαΧόωσα
Ζηνϊ θεών μεδέοντι παρισταμένη φάτο μύθον 425
αθανάτων άπάνευθε· χόΧον δε οί ού χάδε θυμός·“ Ζεν ιτάτερ , ούκέτ' ανεκτά θεοις έπιμηχανόωνται
άνέρες, ούκ άΧεγοντες άνά φρένας ούτε σεΰ αυτού
οΰτ ' άΧΧων μακάρων , έπεί η τίσις ούκετ όπηδεΐ
άνδράσι ΧευγαΧεοισί, κακού δ’

αρα ττοΧΧάκις
έσθΧος 430

συμφέρετ άΧγεσι μάΧΧον , έχει, δ’ α,ΧΧηκτον όϊζύν
τοΰνεκ άρ ούτε δίκην τις έθ' άζεται , ουδέ τις

αιδώς
έστι τταρ άνθρώττοισιν εγωγε μεν οΰτ εν'ΟΧύμπω
εσσομαι , οΰτ' ετι σεϊο κεκΧήσομαι, ε

’ι μη
'Αχαιών

τίσομ άτασθαΧίην , έττεί η νύ μοι ενδοθι νηού 435
υιός ΌϊΧηος pAy

' ενηΧιτεν, ούδ εΧέαιρε
Κασσάνδρην όρέ^ουσαν άκηδέας εις εμέ χεΐρας
ττοΧΧάκις , ούδ ' δ y έδεισεν έμόν μένος, ουδέ τι

θυμώ
ηδέσατ ' άθανάτην , άΧΧ'

άσχετον epyov ερεξε .
τώ νύ μοι άμβροσιησι περί φρεσί μη τι μεηηρης 440
ρέξαι , 6ττως μοι θυμός έέΧδεται, οφρα καί άΧΧοι
αίζηοί τρομέωσι θεών άρίδηΧον όμοκΧην .

”
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The windy heights of Lesbos. Rounded now
Was Lecton ’s foreland, where is the last peak
Of Ida . In the sails loud hummed the wind,
Crashed round the prows the dark surge : the long

waves
Showed shadowyhollows , far the white wake gleamed.

Now had the Argives all to the hallowed soil
Of Hellas won , by perils of the deep
Unscathed , but for Athena Daughter of Zeus
The Thunderer , and her indignation ’s wrath.
When nigh Euboea’s windy heights they drew,
She rose , in anger unappeasable
Against the Locrian king , devising doom
Crushing and pitiless, and drew nigh to Zeus
Lord of the Gods , and spake to him apart
In wrath that in her breast would not be pent :
“ Zeus , Father , unendurable of Gods

Is men’s presumption ! They reck not of thee ,
Of none of the Blessed reck they , forasmuch
As vengeance followeth after sin no more ;
And ofttimes more afflicted are good men
Than evil , and their misery hath no end.
Therefore no man regardeth justice : shame
Lives not with men ! And I , I will not dwell
Hereafter in Olympus, not be named
Thy daughter , if I may not be avenged
On the Achaeans’ reckless sin ! Behold,
Within my very temple Oileus’ son
Hath wrought iniquity, hath pitied not
Cassandra stretching unregarded hands
Once and again to me ; nor did he dread
My might, nor reverenced in his wicked heart
The Immortal, but a deed intolerable
He did . Therefore let not thy spirit divine
Begrudge mine heart ’s desire, that so all men
May quake before the manifest wrath of Gods .

”
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'Ώς φαμενην προσεειπε πατήρ άηανοίς eVe-

εσσιν
“ μ τεκος, οϋτι εγωγ ’ ανθίσταμαι ε 'ίνεκ ’

Αχαιών ,
άλλα και εντεα πάντα , τά μοι πάρος ήρα φε-

ροντες 445
χερσίν υπ’

άκαμάτησιν ετεκτήναντο Έ,ύκΧωπες
δώσω εεΧδομενη· σύ δε σφ κρατερόφρονι θνμω
αυτή χεϊμ άΧε^εινον επ ’ Άρηείοισιν ορινον.

”
*Ώϊ είπων στεροπήν τε θυην όΧοόν τε κεραυνόν

καί βροντήν στονόεσσαν άταρβέος άηχδθι κούρης 450
θήκατο · τής δ ’ άρα θυμοί χπτο κραδίη piy ’ ίάνθη.
αύτίκα δ’ αιγίδα θοΰριν εδύσατο παμφανόωσαν ,
άρρηκτου βριαρήν τε καί άθανάτοισιν άηητήν '
εν yap οί πεπόνητο κάρη βΧοσυροϊο Χίεδούσης
σμερδαΧεον κρατεροί δε καί ακαμάτου πυρος

ορμήν 455
Χάβρον άποπνείοντες εσαν καθύπερθε δράκοντες'
εβραχε δ aiyii άπασα περί στήθεσσιν άνάσσης ,
οιον δτε στεροπήσιν επιβρεμει άσπετος αιθήρ.
Χάζετο δ’ εντεα πατρός , άπερ θεός οΰτις άείρει
νόσφι Αιος με /̂άΧοιο ' τίναξε δε μακρον ’ΌΧυμπον ' 460
συν δ? εχεεν νεφέΧας τε καί ήερα πάσαν ΰπερθε·
νυξ δ ' εχύθη περί yaiav , επήχΧυσεν δέ θάΧασσα·
Ζευς δε pey

’ είσορόων επετερπετο· κίνυτο δ’ ευρύς
ουρανός άμφί πόδεσσι θεής - περί δ’

εβραχεν αιθήρ,
ώς Αιός άκαμάτοιο ποτί κΧονον εμμεμαώτοξ . 465
ή δ’ άφαρ ήερόεντος ύπερ πδντοιο φέρεσθαι
ουρανόθεν προέηκεν ες ΑϊοΧον άμβροτον ’ ϊριν ,
οφρ’ άνεμους άμα πάντας επιβρίσαντας ίάΧΧη
έΧθεμεναι κραναοϊο Καφηρέος iyyvOev άκρων 1
νωΧεμεως χριμφθεντας , άνοιδήναί τε θάΧασσαν, 470
XevyaXiyi ριπησι μεμηνότας , ή δ’ αιουσα
εσσυμενως οϊμησε περηναμφθείσα νέφεσσι·

1 Zimmermann , for ίνθιν ’Αχαιών of MSS .
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Answered the Sire with heart -assuaging words :
“ Child , not for the Argives’ sake withstand I

thee ;
But all mine armoury which the Cyclops ’ might
To win my favour wrought with tireless hands,
To thy desire I give . O strong heart , hurl
A ruining storm thyself on the Argive fleet.

”
Then down before the aweless Maid he cast

Swift lightning , thunder , and deadly thunderbolt ;
And her heart leapt , and gladdened was her soul .
She donned the stormy Aegis flashing far,
Adamantine, massy, a marvel to the Gods ,
Whereon was wrought Medusa’s ghastly head,
Fearful : strong serpents breathing forth the blast
Of ravening fire were on the face thereof.
Crashed on the Queen’s breast all the Aegis-links,
As after lightning crashes the firmament.
Then grasped she her father ’s weapons, which

no God
Save Zeus can lift, and wide Olympus shook .
Then swept she clouds and mist together on high ;
Night over earth was poured, haze o’er the sea.
Zeus watched, and was right glad as broad heaven’s

floor
Rocked ’neath the Goddess’s feet , and crashed the

sky,
As though invincible Zeus rushed forth to war.
Then sped she Iris unto Aeolus ,
From heaven far-flying over misty seas,
To bid him send forth all his buffeting winds
O’er iron-bound Caphereus’ cliffs to sweep
Ceaselessly , and with ruin of madding blasts
To upheave the sea. And Iris heard, and swift
She darted , through cloud-billows plunging down —
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φαίης κεν πυρ εμμεν αμ ηέρι και μέλαν ύδωρ ,
ΐκετο δ' Αίολίην , άνεμων δθι λάβρον άέντων
άντρα πέλει στυφελησιν άρηράμεν άμφι πετρησι 475
κοίλα και ηχηεντα· δόμοι δ '

ayχριστά πέλονται
Αίολου Ίπποτάδαο . κίχεν δε μιν ένδον έόντα
σύν τ ' άλόχω και παισΐ δυώδεκα· καί οι εειπεν,
όππόσ Άθηναίη Ααναων επεμηδετο νόστω.
αύτάρ δ y

' ούκ άπίθησε , μόλων δ' έκτοσθε μελά -
θρων 480

χερσιν ΰπ' άκαμάτησιν ορος peya τύψε τριαινρ ,
ενθ' άνεμοι κελαδεινά δυσηχέες ηύλίζοντο
εν κενεω κευθμώνι· περίαχε δ’ αί 'εν ίωη
βρυχομένη άλεyειvά· βίη δ ' ερρηξε κολώνην.
οί δ’ άφαρ εξεχεοντο· κέλευσε δε πάντας έρεμνην 485
λαίλαπα συμφορίοντας άημεναι , οφρ’ άλεχεινον
όρνυμένης άλός οϊδμα Κ.αφηρεος άκρα καλύψρ .
οί δε θοώς ώρνυντο πάρος βασιληος άκοΰσαι
παν έπος· εσσυμένοισι δ επεστενάχιζε θάλασσα
άσχετον ηλιβάτοισι δ ’ έοικότα κύματ ορεσσιν 490
άλλοθεν άλλα φέροντο . κατεκλάσθη δ’

άρ
'

'Αχαιών
θυμός ενι στέρνοισιν , έπεί νέας άλλοτε μέν που
υψηλόν φέρε κύμα δι ήέρος , άλλοτε δ’ αύτε
οια κατά κρημνοίο κυλινδομένας φορέεσκε
βυσσόν ες ηερόεντα· βίη δέ τις άσχετος αίει 495
ψάμμον άναβλύζεσκε διοιχομένοιο κλύδωνος.
οί δ’ άρ' άμηχανίη βεβολημένοι ουτ' επ ' έρετμώ
χεΐρα βαλεΐν έδύναντο τεθηπότες ούτ άρα λαίφη
έσθενον άμφί κέρα λελιημένοι είρύσσασθαι
fyyvop^v έξ ανέμων, ουό εμπαλιν ίθύνασθαι 500
ές πλέον άpyaλέaι yap έπεκλονέοντο θύελλαι ·
ουδέ κυβερνήτησι πέλεν μένος είσέτι νηών
χερσιν έπισταμένρσι θοώς οίηϊα νωμάν
6οο



THE FALL OF TROY, BOOK XIV

Thou hadst said : “ Lo, in the sky dark water and
fire ! ”

And to Aeolia came she, isle of caves ,
Of echoing dungeons of mad-raging winds
With rugged ribs of mountain overarched,
Whereby the mansion stands of Aeolus
Hippotas ’ son . Him found she therewithin
With wife and twelve sons ; and she told to him
Athena ’s purpose toward the homeward-bound
Achaeans. He denied her not, but passed
Forth of his halls, and in resistless hands
Upswung his trident , smiting the mountain-side
Within whose chasm-cell the wild winds dwelt
Tempestuously shrieking . Ever pealed
Weird roarings of their voices round its vaults.
Cleft by his might was the hill-side ; forth they

poured.
He bade them on their wings bear blackest storm
To upheave the sea , and shroud Caphereus’ heights .
Swiftly upsprang they , ere their king’s command
Was fully spoken. Mightily moaned the sea
As they rushed o ’er it ; waves like mountain-cliffs
From all sides were uprolled. The Achaeans’ hearts
Were terror -palsied, as the uptowering surge
Now swung the ships up high through palling mist,
Now hurled them rolled as down a precipice
To dark abysses. Up through yawning deeps
Some power resistless belched the boiling sand
From the sea ’s floor. Tossed in despair, fear-dazed,
Men could not grasp the oar, nor reef the sail
About the yai'd-arm, howsoever fain ,
Ere the winds rent it , could not with the sheets
Trim the torn canvas , buffeted so were they
By ruining blasts. The helmsman had no power
To guide the rudder with his practised hands,
For those ill winds hurled all confusedly.
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■πάντα, yap άΧΧυδις άΧΧα κακαί διεχευον άεΧΧαι.
ουδέ τις εΧπωρή βιότον ττεΧεν, οΰνεκ ερεμνή 505
νύξ άμα και μέya χεϊμα και αθανάτων χόλος αίνος
ώρτο· ΙΙοσειδάων yap άνηΧεα πόντον δρινεν
ήρα κασιγνήτοιο φόρων ερικυδεϊ κούρη ,
ή ρα και αυτή ΰττερθεν άμείΧιχα μαιμώωσα
θΰνε μετ άστεροπήσιν επ έκτυπε δ’ ούρανόθεν

Ζευς 510
κυδαΐνων άνά θυμόν έον τόκος, άμφί δέ πάσαι
νήσοι τ’ ήπειροί τε κατεκΧυξοντο θαΧάσση
Ευβοίης ου ποΧΧον άπόπροθεν, f/χι μάΧιστα
τεΰχεν άμειΧίκτοισιν επ ’ άΧγεσιν άΧγεα δαίμων
Άpyείoις . στοναχή δε και οίμωγή κατά νήας 515
επΧετ άπυΧΧυμόνων κανάχιζε δε δουρατα νηων
ayνυμόνων at yap ρα συνωχαδόν άΧΧήΧησιν
αίεν εττερρήγνυντο· πόνος δ’

άπρηκτος όρώρεί '
καί ρ οι μεν κώπησιν άπωσεμεναι μεμαωτες
νήας επεσσυμόνας αύτοΐς άμα δούρασι Χυγροί 520
κάππεσον ες μόχα βένθος , άμειΧίκτω δ' υπό

πότμω
κάτθανον , οΰνεκ άρα σφιν επόχραον άΧΧοθεν

άΧΧα
νηων δούρατα μακρά· συνηΧοίηντο δε πάντων
σώματα ΧευγαΧέως· οι δ' εν νήεσσι πεσόντες
κεϊντο καταφθιμένοισιν εοικοτες· οι δ ΰπ ’ ανάγκης 525
νηχοντ άμφιπεσόντες έύξεστοισιν ερετμοις·
άΧΧοι δ’ αυ σανίδεσσιν έπέπΧεον εβραχε δ’ άΧμη
βυσσόθεν , ώστε θάΧασσαν ίδ'

ουρανόν ήδε και αίαν
φαίνεσθ

’
άΧΧήΧοισιν όμως συναρηροτα πάντα .

Ή δ’
άρ

' απ '
ΟυΧνμποιο βαρύκτυπος Άτρυ -

τώνη 530
ούτι καταισχύνεσκε βίην πατρός· άμφί δ’

άρ
’



THE FALL OF TROY, BOOK XIV

No hope of life was left them : blackest night ,
Fury of tempest , wrath of deathless Gods ,
Raged round them . Still Poseidon heaved and

swung
The merciless sea, to work the heart ’s desire
Of his brother ’s glorious child ; and she on high
Stormed with her lightnings , ruthless in her rage.
Thundered from heaven Zeus , in purpose fixed
To glorify his daughter . All the isles
And mainlands round were lashed by leaping seas
Nigh to Euboea, where the Power divine
Scourged most with unrelenting stroke on stroke
The Argives. Groan and shriek of perishing men
Rang through the ships ; started great beams and

snapped
With ominous sound, for ever ship on ship
With shivering timbers crashed. With hopeless toil
Men strained with oars to thrust back hulls that

reeled
Down on their own, but with the shattered planks
Were hurled into the abyss , to perish there
By pitiless doom ; for beams of foundering ships
From this, from that side battered out their lives ,
And crushed were all their bodies wretchedly.
Some in the ships fell down, and like dead men
Lay there ; some, in the grip of destiny,
Clinging to oars smooth-shaven, tried to swim ;
Some upon planks were tossing. Roared the surge
From fathomless depths : it seemed as though sea,

sky,
And land were blended all confusedly.

Still from Olympus thundering Atrytone
Wielded her Father ’s power unshamed, and still
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ϊαγεν . ή δ’ Α 'ίαντι γόΧον καί π ήμα φερουσα
εμβαΧε νηϊ κεραυνόν άφαρ δε μιν αΧΧυδις αΧΧη
ίσκόδασεν hia τντθά· περίαγε δ’ αία καί αιθήρ·
εκΧύσθη 8’

αρα πάσα περίδρομος ’
Αμφιτρίτη . 535

οί δ’ εκτοσθε νέος πόσον άθρόοι· άμφϊ δ’
άρ

αυτούς
κύματα μακρά φεροντο· περί στ εροπήσι, δ’ ά-

νάσσης
a 'iyXp μαρμαίρεσκε διά κνεφας άίσσουσα· \
οί δ’ άποτον Χάπτοντες άΧος ποΧυηγεος άΧμην
θυμόν άποπνειοντες ύπερ πόντοιο φεροντο. 540

Αηιάσιν 8’ άρα γάρμα καί όΧΧυμενρσι τέτυκτο·
και ρ αί μεν κατεδυσαν εσω άΧος άμφιβαΧοΰσαι
γεΐρας εοϊς τεκεεσσι δυσάμμοροι· αί δ’ άΧεγεινά
δυσμενεων περί κράτα βάΧον γέρας , οίς άμα

Xvypal
σπεΰδον άποφθίσασθαι ίής αντάξια Χώβης 545
τινύμεναι Δαναούς· ή 8 ' ύψόθεν είσορόωσα
τερπεθ

' εόν κατά θυμόν άηαυή Tpiroyeveia .
Αίας δ’ άΧΧοτε μεν περινήχετο δούρατι νηός ,

άλλοτε δ’ αύ γείρεσαι διήνυεν άΧμυρα βένθη
άκαμάτω Τιτήνι βίην ΰπέροπΧον εοικώς· 550
σγίζετο 8' άΧμυρόνοίδμα περί κρατερήσι γέρεσσιν
άνδρός ΰπερθύμοιο· θεοί δε μιν είσορόωντες
ήνορεην και κάρτος εθάμβεον άμφϊ δε κύμα
άλλοτε μεν φορεεσκε πεΧώριον ήύτ επ '

άκρην |
ούρεος ύφτηΧοίο δι ήερος , άλλοτε δ’ αύτε 555 ;
ύψόθεν οΐα φάpayξιv ενεκρυφεν ούδ ’ ο yε γεΐρας \
κάμνε πόΧυτΧήτους· ποΧΧοί yε μεν ένθα καί ένθα
σβεννύμενοι σμapάyιζov εσω πόντοιο κεραυνοί·
ούπω yap οί θυμόν εμήδετο κηρι δαμάσσαι
6ο4
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The welkin shrieked around . Her ruin of wrath
Now upon Aias hurled she : on his ship
Dashed she a thunderbolt , and shivered it
Wide in a moment into fragments small ,
While earth and air yelled o’er the wreck, and

whirled
And plunged and fell the whole sea down thereon .
They in the ship were all together flung
Forth : all about them swept the giant waves ,
Round them leapt lightnings flaming through the

dark .
Choked with the strangling surf of hissing brine,
Gasping out life, they drifted o’er the sea .

But even in death those captive maids rejoiced,
As some ill-starred ones , clasping to their breasts
Their babes, sank in the sea ; some flung their arms
Round Danaans’ horror-stricken heads, and dragged
These down with them , so rendering to their foes
Requital for foul outrage down to them.
And from on high the haughty Trito-born
Looked down on all this , and her heart was glad.

But Aias floated now on a galley’s plank,
Now through the brine with strong hands oared his

path ,
Like some old Titan in his tireless might .
Cleft was the salt sea -surge by the sinewy hands
Of that uiidftunted man : the Gods beheld
And marvelled at his courage and his strength .
But now the billows swung him up on high
Through misty air, as though to a mountain’s peak,
Now whelmed him down , as they would bury him
In ravening whirlpits : yet his stubborn hands
Toiled on unwearied . Aye to right and left
Flashed lightnings down, and quenched them in the

sea ;
For not yet was the Child of Thunderer Zeus
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κουρη έρι /̂Βούποιο Αιός μάΧα περ κοτέουσα,
πριν τΧήναι κακά. ποΧΧά καί aXyeai ττάγχυ

poyf/aar
τοΰνεκά μιν κατά, βένθος εόάμνατο Βηρον όϊξύς
πάντοθε τειρόμενον irepl yap κακά μνρία Κήρες
άνΒρί περιστήσαντο - μένος B

' ενέττνευσεν avayKrp
φή Βέ, καί εί μάΧα ιτάντες ’ΟΧύμπιοι είς εν

ΐκωνται
χωόμενοι καϊ πάσαν άναστήσωσι θάΧασσαν
έκφυ /̂έειν αΧΧ! οΰτι θεών υπάΧυξεν όμοκΧήν
Βή yap οί νεμέσησεν υπέρβιος Έννοσί /̂αιος,
εντέ μιν είσενόησεν εφαπτόμενον χέρι πέτρης
Τνραίης , καί οί μεγ

’
εχώσατο - συν S ’ ετίναξε

πόντον όμως καί yaiav άπείριτον ' άμφί Βέ πάντη
κρημνοί ΰπεκΧονέοντο Καφηρέος· αί Β

’ άΧεγεινόν
θεινόμεναι ppyμίνες έπέβραχον οϊΒματι Χάβρω
χωομένοιο άνακτος· άπέσχισε Β

’ είς αΧα πέτρον
εύρέα, του περ εκείνος εής έπεμαιετο χερσί .
καί ρά οί άμφί ηrayoiaiv έΧισσομένου μάΧα Βηρόν
χεΐρες άπεΒρύφθησαν, υπέΒραμε Β

’ αίμ όνύχεσσι¬
μόρμύρον Βέ οί αίέν όρινομένου περί κΰμα
άφρός άΒην Χεύκαινε κάρη Χάσιόν τε yένειον -
καί νύ κεν εξήΧυξε κακόν μόρον, εί μη άρ

' αύτω
* * * * * *

ρηζας yaiav ενερθεν έπιπροέηκε κοΧώνην
εΐιτε πάρος μεγάΧοιο κατ ’ Έγκελάδοίο Βαίφρων
ΓΙαλλας· άειραμένη ΧικεΧην έπικάββαΧε νήσον,
ή ρ έτι καίεται αίέν ύπ ’ άκαμάτοιο Τίγαντος
αίθαΧόεν πνείοντος έσω χθονός - ως αρα Αοκρων
άμφεκάΧνφεν άνακτα Βυσάμμορον οΰρεος άκρη
ΰφόθεν έξεριπονσα , βάρυνε Βέ καρτερόν άνΒρα·
6ο6
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Purposed to smite him dead, despite her wrath,
Ere he had drained the cup of travail and pain
Down to the dregs ; so in the deep long time
Affliction wore him down, tormented sore
On every side. Grim Fates stood round the man
Unnumbered ; yet despair still kindled strength .
He cried : “ Though all the Olympians banded

come
In wrath , and rouse against me all the sea,

Y will escape them ! ” But no whit did he
Elude the Gods ’ wrath ; for the Shaker of Earth
In fierceness of his indignation marked
Where his hands clung to the Gyraean Rock ,
And in stern anger with an earthquake shook
Both sea and land . Around on all sides crashed
Caphereus’ cliffs : beneath the Sea -king ’s wrath
The surf-tormented beaches shrieked and roared.
The broad crag rifted reeled into the sea,
The rock whereto his desperate hands had clung ;
Yet did he writhe up round its jutting spurs,
While flayed his hands were, and from ’neath his

nails
The blood ran. Wrestling with him roared the

waves ,
And the foam whitened all his hair and beard.

Yet had he ’scaped perchance his evil doom ,
Had not Poseidon, wroth with his hardihood,
Cleaving the earth , hurled down the chasm the rock,
As in the old time Pallas heaved on high
Sicily , and on huge Enceladus
Dashed down the isle , which burns with the burning

yet
Of that immortal giant, as he breathes
Fire underground ; so did the mountain-crag,
Hurled from on high, bury the Locrian king,
Pinning the strong man down, a wretch crushed flat.
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595

600

άμφί Se μιν θανάτοι,ο μέΧας εκιχησατ όλεθρο?
yaip όμως δμηθέντα καί άτρνγετω ivi πόντο ).

*Ώ ? δε καί άλλοι Αχαιοί inrep ply α Χαϊτμα
φέροντο, 590

oi μεν ap
' iv νηεσσι τεθηπότες , οί δε πεσΰντες

εκτοσθεν νηων όΧοη δ ’
εχε πάντας όϊζύς·

ai μεν yap φορεοντ επικάρσιαι είν άΧί νηες ,
άΧΧαι δ’ άνστρέψασαι άνω τροπιν ων δε που

ιστοί
εκ δοράτων 1 εάγησαν επισπέρχοντος άήτεω·
των δε δια ξνΧα πάντα θοαί σκεδάσαντο θύεΧΧαι '
ai δε καί ες μεγα βένθος υποβρύχιαι κατέδυσαν
όμβρου επιβρίσαντος άπείρονος, ουδ' ύπέμειναν
Χάβρον όμως άνέμοισι θαΧάσσης καί Αιός ύδωρ
μισyόμεvov> ποταμω yap άΧί /̂κιος ερρεεν αιθήρ
συνεχές· ή δ’ υπένερθεν εμαίνετο δια θάΧασσα·
καί τις εφη· “ τάχα τοϊον επέχραεν άνδράσι

χειμα ,
όππότε ΑευκαΧίωνοςάθέσφατος ΰετός ηΧθε ,
ποντώθη δ’ άρα yala , βυθός δ' επεχευατο πάντρ .

'Ώ ? ap
' εφη Ααναων τις ivi φρεσί χειμα τε-

θηπως 605
XευyaXέov· ποΧΧοί δε κατέφθιθεν άμφί δε νεκρών
πΧηθεθ’ άΧός μέya χευμα , περιστείνοντο δε πάσαι
ηιόνες· ποΧέας yap άπέπτυσε κυμ επί χέρσον
άμφί δε νηια δοΰρα βαρύβρομον Άμφιτρίτην
πάσαν άδην εκάΧυψε· μέσον δ' άνεφαίνετο κύμα . 610
άΧΧοι δ' άΧΧην κήρα κακήν Χάχον οι μεν αν

ευρνν
πόντον όρινομένης άΧος άσχετον , οι δ' ενι πετρρς
άξαντες περί νήας οϊζυρώς άποΧοντο
ΝαυπΧίου έννεσίρσιν ό yap κοτέων μάΧα παιδός

1 Zimmermann , for κιράτων of ν .
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And so on him death ’s black destruction came
Whom land and sea alike were leagued to slay .

Still over the great deep were swept the rest
Of those Achaeans, crouching terror -dazed
Down in the ships , save those that mid the waves
Had fallen . Misery encompassed all ;
For some with heavily-plunging prows drave on,
With keels upturned some drifted . Here were

masts
Snapped from the hull by rushing gusts, and there
Were tempest -rifted wrecks of scattered beams ;
And some had sunk, whelmed in the mighty deep,
Swamped by the torrent downpour from the clouds :
For these endured not madness of wind -tossed sea
Leagued with heaven’s waterspout ; for streamed

the sky
Ceaselessly like a river, while the deep
Raved round them . And one cried : “ Such floods

on men
Fell only when Deucalion’s deluge came ,
When earth was drowned, and all was fathomless

sea ! ”
So cried a Danaan, seeing soul -appalled

That wild storm. Thousands perished ; corpses
thronged

The great sea -highways : all the beaches were
Too strait for them : the surf belched multitudes
Forth on the land . The heavy-booming sea
With weltering beams of ships was wholly paved,
And here and there the grey waves gleamed

between.
So found they each his several evil fate,

Some whelmed beneath broad-rushing billows , some
Wretchedly perishing with their shattered ships
By Nauplius’ devising on the rocks.
Wroth for that son whom they had done to death,

609
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χείματος ορνυμενοιο και ολλυμενών
'
Apyeuov 615

καίπερ άκηχεμενος μεγ εχήθεεν, οννεκ άρ’ αντω
Βώκε τίσιν θεός αϊψα και έΒρακεν εχθρόν όμιλόν
τειρόμενον κατά βένθος , εφ Β άρα πολλά τοκήι
εύχεθ

' όμως νήεσσιν νπόβρνχα πάντας ολέσθαι.
του Be Π οσειΒάων μάλ ’ έπέκλνεν , άγχι Be

7τάντας 1 620

άμ 2 μελαν οΙΒμα φέρεσκεν ό Β
’

ούρεύς ως 3 χέρι
7τενκην

αίθομενην άνάειρε· Βάλω Β
’ έπέλασσεν '

Αχαιούς
ελπομενονς εύορμον εΒος λιμένων άφικέσθαι·
α ’ινώς yap πίτρησι περί στυφελήσι Βάμησαν
αυτής συν νήεσσι· κακω Β επι κύντερον άλyoς 625
τλήσαν άνιηρήσι προσα /̂νύμενοι περί πετρρς
νυκτι θοτ}· 7ταύροι δε φύyov μύρον , οΰς τ ’ εσάωσεν
η θεός η Βαίμων τις έπίρροθος· αύτάρ Άθήνη
άλλοτε μεν θυμψ μεη άγήθεεν , άλλοτε Β’ άντε
άχνυτ ΌΒυσσήος πινυτοφρονος , οννεκ έμελλε 630
πάσχειν αλχεα πολλά ϊίοσειΒάωνος ομοκλή,
ος ρα τοτ άκαμάτησι περί φρεσ

'ί πιν/χυ μεγαίρων
τείχεσι και πόρ /̂οισιν ένσθενεων ’Apyeίων ,
ους έκαμον Τρώων στυγερή ? εμεν άλκαρ αυτής,
εσσυμενως μάλα πάσαν άνεπλήμμυρε θάλασσαν , 635
οσση απ ' Ε νξείνοιο κατέρχεται Ελλήσποντον ,
καί μιν επ ’ ήιόνας Τροίης βάλεν νε Β

’ νπερθε
Ζευς έπίηρα φέρων ερικνΒέϊ Έννοσν/αιω·
ου μην ονΒ’ Έκάερ '/ος άτερ καμάτοιο τετυκτο,
άλλ ’ άρ’ απ ’ ΊΒαίων ορίων μάλα πάντα ρεεθρα 640
εις ένα χώρον αγεσ /ce , κατεκλυσε Β

’
epyov Αχαιών

εκλνσθη Βέ θάλασσα και ε ’ισέτ ϊσαν 4 κελάΒοντες
1 Zimmermann ’s reading . 2 Zimraermann , for £ψ of v.
3 Zimmermann , for apcfueros of Koechly .
4 Zimmermann , καί τίασ -η δ· θ. κ. εΐσίτι of MSS .
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He, when the storm rose and the Argives died,
Rejoiced amid his sorrow , seeing a God
Gave to his hands revenge, which now he wreaked
Upon the host lie hated , as o’er the deep
They tossed sore -harassed. To his sea -god sire
He prayed that all might perish, ships and men
Whelmed in the deep. Poseidon heard his prayer,
And on the dark surge swept them nigh his land.
He , like a harbour-warder, lifted high
A blazing torch , and so by guile he trapped
The Achaean men, who deemed that they had won
A sheltering haven : but sharp reefs and crags
Gave awful welcome unto ships and men,
Who, dashed to pieces on the cruel rocks
In the black night , crowned ills with direr ills .
Some few escaped, by a God or Power unseen
Plucked from death ’s hand . Athena now rejoiced
Her heart within , and now was racked with fears
For prudent -souled Odysseus ; for his weird
Was through Poseidon’s wrath to suffer woes
Full many.

But Earth -shaker ’s jealousy now
Burned against those long walls and towers uppiled
By the strong Argives for a fence against
The Trojans’ battle -onset. Swiftly then
He swelled to overbrimming all the sea
That rolls from Euxine down to Hellespont,
And hurled it on the shore of Troy : and Zeus ,
For a grace unto the glorious Shaker of Earth,
Poured rain from heaven : withal Far-darter bare
In that great work his part ; from Ida ’s heights
Into one channel led he all her streams,
And flooded the Achaeans’ work . The sea
Dashed o’er it , and the roaring torrents still
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QUINTUS SMYRNAEUS

χείμαρροι aXeyeivov άεζόμενοι Διός δμβρφ ,
τούς μεΧαν οιδμ’ άνεερχε ητοΧυστόνου ’Αμφιτρίτης
ττοντον επεΧθεμεναι, ττρϊν τείχεα ττάντ άμαθΰναι 643
άρχαΧεως Δαναών αυτός δ’

αρα yalav ενερθε
ρήξε Ιϊοσειδάων , άνά 8’ εβΧυσεν άσπετον ύδωρ
ΙΧύν τε ψάμαθόν τε· βίρ 8'

έΧεΧιξε κραταιρ'Ziyeov ήιόνες δε μ,εγ
’ εβράχον ηδε θέμεθΧα

Δαρδανίης ,
1 και αϊστον υποβρύχιόν τ’

εκαΧύφθη 630
ερκος άπειρεσιον , κατεδύσατο 8 ' ενδοθι χαίης
μακρά διισταμενης· -φ-άμαθός 8’ ετι φαίνετο μούνη
χασσαμενου πόντου , καί άπ ’ άκτάων 2 εριδούπων
νόσφιν άπ ’ aiyiaXoio κατεκτάθη . άΧΧά τα μεν

που
αθανάτων ετεΧεσσε κακός νόος· οί 8' ενί Ρηυσίν 653
'Kpyείoι 7τΧώεσκον , όσους διά χεΐμα κεδασσεν
άΧΧρ 8’ αΧΧος ΐκανεν, οπρ θεός r/yev έκαστον,
οσσοι ΰπ '

ερ πόντοιο Χυ /̂ράς ύπάΧυξαν άέΧΧας,
1 Zimmermann , for he δέ θιμιθλα Δαρδανίη of ν.
8 Zimmermann , for πόντοιο και εκ δαναων of MSS.
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Rushed on it , swollen by the rains of Zeus ;
And the dark surge of the wide-moaning sea
Still hurled them back from mingling with the deep,
Till all the Danaan walls were blotted out
Beneath their desolating flood. Then earth
Was by Poseidon chasm-cleft : up rushed
Deluge of water, slime and sand, while quaked
Sigeum with the mighty shock, and roared
The beach and the foundations of the land
Dardanian . So vanished, whelmed from sight,
That mighty rampart . Earth asunder yawned,
And all sank down, and only sand was seen,
When back the sea rolled, o’er the beach outspread
Far down the heavy-booming shore. All this
The Immortals’ anger wrought . But in their ships
The Argives storm-dispersed went sailing on .
So came they home, as heaven guided each ,
Even all that ’scaped the fell sea-tempest blasts.
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